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TYPE NAMES:
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Swim Essentials inflatable avocado swimring
SE Ride-on White Swan 150ci
SE GOLD SWAN RIDE-ON

OSE GOLD FLAMINGO RIDE-ON

SER
SE UNICORN RIDE-ON
SE FLAMINGO RIDE-ON NEON TRANSPARENT LEOPARD 150 CM

Importer/Manufacturer:

40- 5222-'s-Her

The A
Noord-Brabant- The Netherlands

Norm: EN ISO 25649-1, EN ISO 25649-2, EN ISO 25649-3
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OB 7l

DEFINITIONS

Figure 35- NL Waarschuwingsactie / EN Warning action / DE
Warnaktion/ FR Action d'avertissement/ ES Accion de
Advertencia,’ PT Acao de adverténcia/ IT Azione di avviso/ GR
il evépyeia/ BG M) evicTaue/
RO Actiune de avertizare/ FI Varoitus toimi/ SE Varnings
atgard/ NO Advarselshandling/ DK Advarsel handling/ HU
Figyelmeztetési mavelet, HR Akcija upozorenja;’ I Varovna
akcia/ SK Opozorilno dejanje/ CZ Varovna akce/ PL Dziafanie
ostrzegawcze

Figure 5- NLL Optimale luchtdruk 0.03 bar / EN Design working
pressure of 0.03 bar / DE Auslegungsarbeitsdrucks von 0,03
bar,” FR Pression de travail nominale de 0,03 bar/ ES Presion de
Trabajo de Disefio de 0,03 bar/ PT Projetar pressao de trabalho
de 0,03 bar/ IT Pressione di esercizio di progetto di 0,03 bar/
GR Sxebiaon ieon epyaciac 0,03 bar/ BG MpoekTHo pabotiio
nanarane 0,03 bar/ RO Presiunea de lucru de proiectare de 0.03
bar/’ FI Suunniteltu kayttopaine 0,03 bar/ SE Design arbetstryck
p& 0,03 bar/ NO Design arbeidstrykk pa 0,03 bar/ DK Design
arbejdstryk pa 0,03 bar/ HU Tervezési izemi nyomés 0,03 bar/
HR Nema zastite od utapanja/ SI Konstrukeny pracovny tiak
0,03 bar/ SK Projektni delovni tlak 0,03 bara/ €Z Konstruként
pracovn tlak 0,03 ba/ PL Projektowe ciénienie robocze 0,03 bar

Figure 1- NL Biedt geen bescherming tegen verdrinking/ EN No
protection against drowning DE Kein Schutz vor Ertrinken/ FR
Pas de protection contre la noyade/ ES No proteccion contra el
ahogamiento/’ PT Nao serve de proteccao contra o afogamento;
IT Nessuna protezione contro fannegamento/ GR Kapia
TipooTacia ané miypd, npeanassa ot yaassine, RO Féra
protectie impotriva inecului/ Fl Ei suojaa hukkumiselta/ SE Inget
skydd mot drunkning/ NO Ingen beskyttelse mot drukning/ DK
Ingen beskyttelse mod drukning,/ HU Nincs védelem gzonviz
ellen / HR Konstrukcijski radni tiak od 0,03 bara, SI Ziadna
ochrana pred utopenim/’ SK Brez zaScite pred utapljanjem/ CZ
Zédna ochrana proti utonuti/ PL Brak ochrony przed utonieciem
Figure 37- NL Verbod, EN Probihition DE Verbot/ FR
Inferdiction/ ES Prohibicion/ PT Proibicao/ IT Divieto/ GR
Motoanayépeuon/ BG 3abpara,’ RO Inferdictia/ Fi Kielto/ SE
Forbud, NO Forbud/ DK Forbud/ HU Tiltas/ HR Prohibicija/ SI
Zakaz/ SK Prepoved/ CZ Zakaz/ PL Zakaz

Figure 13- NL Niet gebruiken met harde wind/ EN Do not use in
offshore wind, DE Verwenden Sie es nicht in Offshore-Wind/ FR
Ne pas ['utiliser dans éolien en mer/ ES No lo utilice en vientos
de alta mar/ PT N&o o use no vento a pouca distancia do mar/ IT
Non usarlo nell‘eolico al largo/ GR Mnv To xpnotponoteite o&
unepdkria ok /€ 70 M3noN3BaINTe B OBUOPEH BATLD/
RO Nu-| utilizati in vant offshore/ FI Ala kéyta sita merituulessa/
SE Anvand den inte i havsbaserad vind/ NO Ikke bruk den i
havvind/ DK Brug det ikke | offshore vind, HU Ne hasznalja
tengeri szélben/ HR Nemojte ga koristiti u vjetru na moru/ SI
Nepouzivat vo vetri na mori/ SK Ne uporabljajte ga v morskem
vetru/ CZ NepouZivejte jej v pobreznich vétrnych / PL Nie uzywaj
go na morskim wietrze

Figure 14- NL Niet gebruiken in afwaartse stroming/ EN Do not
use in offshore current DE Nicht im Offshore-Strom verwenden/
FR Ne pas utiliser dans le courant offshore; ES No utilizar en la
corriente offshore/ PT Nao utilizar em corrente do mar/ IT Non
utilizzare in corrente al largo/ GR Mn To xpnotporoeite oe
unepdkTio pevpia/ BG [la He ce nanonsea & oduiopen Tok/ RO A
nu se utiliza in curentul offshore/ FI i saa kayttia
offshore-virrassa/ SE Overvaka alltid barn i vattnet/ NO Skal
ikke brukes | offshore strém,’ DK Ma ikke anvendes i offshore
strom/ HU Ne hasznélja tengeri dramlatban,’ HR Ne
upotrebljavaj u pucinskoj struji/ I Nepouzivajte v priide na mori/
SK Ne uporabljajte v morskem tok/ CZ NepouZivejte v
pobreznich proud/ PL Nie uzywaj go na pradzie morskim

Figure 17- NL Niet voor kinderen van 14 jaar of jonger/ EN Not
for children 14 years or below. DE Nicht fur Kinder unter 14
Jahren oder unten/ FR Pas pour les enfants de 14 ans ou moins/
No para nifios de 14 afios o menos/ PT Nao para criangas
com menos de 14 anos/ IT Non per figli di eta pari o inferiore a
14 anni/ GR Ox1 yia naidid 14 v kau kdtw/ BG He v 3a eua
14 ropuku wnw nog/ RO Nu pentru copii cu varsta de 14 ani sau
mai putin/’ FI Ei 14-vuotiaille tai sita nuoremmille lapsille/ SE Ej
for barn 14 ar eller yngre/ NO lkke for barn under 14 r eller
under / DK Ikke for bgrn pa 14 ar eller derunder/ HU 14 éves
vagy annal hatalabb gyermekeknek nem adhatd/ HR Ne za djecu
od 14 godina ili manje/ S1 Nie pre deti vo veku od 14 rokov alebo
mladsie/ SK Ne za otroke, 14 let ali manj/ CZ Nenf uréeno pro
déti ve véku 14 let a starsi/ PL Nie dla dzieci w wieku 14 lat lub
ponizej wieku
Figure 21- NLL Verplichte actie/ EN Mandatory action DE
Obligatorische Aktion/ FR Action d‘obligatoire/ ES Accion
obligatoria/ PT Acao obrigatéria/ IT Azione obbligatoria / GR
Ynoxpewtikr Spaon,’ BG 3apbmkurento aeiictene/ RO Actiune
obligatorie/ F1 Pakollinen toimi/ SE Obligatorisk atgard/ NO
Obligatorisk handling/ DK Obligatorisk handling/ HU Kotelezé
intézkedés, HR Obvezna radnja/’ SI Povinné opatrenie/ SK
Obvezno ukrepanje/ CZ Povinna akce/ PL Obowiazkowe
dziatanie

Figure 21- NLL Aantal gebruikers; volwassenen en/of kinderen/
EN Numbers of users; adults and/r children DE Anzahl der
Benutzer: Erwachsene und/oder Kinder, FR Nombre
dutilisateurs : adultes et/ou enfants/ ES Nimero de usuarios:
adultos y/o nifios/ PT Nimero de usudrios: adultos e/ou
criancas/ IT Numero di utenti: adulti e/0 figli / GR ApiBioc
XPNOT@V: eViNKES fi/kau maidic/ BG Bpoit notpeGuten:
Bb3pactHu /v Aeua/ RO Numérul de utilizatori: adulti si/sau
copii/ FI Kayttajamaarat: aikuiset ja/tai lapset/ SE Antal
anvandare: vuxna och/eller barn/ NO Antall brukere: voksne
og/eller barn/ DK Antal brugere: voksne og/eller bérn/ HU
Felhasznalk szama: felndttek és/vagy gyermekek, HR Broj
korisnika: odrasli i/iii djeca/’ S Pocet pouzivatel‘ov: dospell
a/alebo deti/ SK Stevilo uporabnikov: odrasli in/li otroci/ CZ
Pocet uzivateli: dospél a/nebo déti/ PL Liczba uzytkownikow
dorosi i / lub dzieci

Figure 28- NL Maximale draagkracht/ EN Maximum load
capacity / DE Maximale Belastbarkeit/ FR Capacité de charge
maximale/ ES Capacidad de carga maxima, PT Capacidade
méxima de carga/ IT Capacita di carico massima / GR Méyiot
XwpnikéTTa Qoptiou/ BG Makcumanen Tosaporiocumoct/ RO
Capacitatea maxima de incarcare,’ FI Suurin kantavuus, SE
Maximal lastkapacitet/ NO Maksimal lastekapasitet/ DK
Maksimal HU Maximalis ter gsé
HR Maksimalna nosivost/’ I Maximalna nosnost/ SK Najvecja
nosilnost/ €Z Maximélni nosnost/ PL Maksymalna nosnos¢

Figure 31- NL Gebruik alleen binnen 10 meter van de kust/ EN
Only use within 10 meters of the shore, DE Nur innerhalb von 10
Metern vom Ufer verwenden/ FR Utiliser uniquement a moins de
10 métres du ravage,” ES Utilizar solo dentro de los 10 metros de
1 orilla/ PT Utilizar apenas dentro de 10 metros da costa,’ IT
Utilizzare solo entro 10 metri dalla riva/ GR Xpnotuonouiote
p6vo ot andotaon 10 pétpwy and v axtr/ BG Vanonssaiire
camo & pamkuTe Ha 10 merpa or Gpera/ RO A se utiliza numai la o
distanta de 10 metri de tarm/ FI Kayta vain 10 metrin sateella
rannasta/ SE Anvand endast inom 10 meter frén stranden, NO
Ma kun brukes innenfor 10 meter fra kysten/ DK Brug kun inden
for 10 meter fra kysten/ HU Csak a parttdl szamitott 10 méteren
beliil hasznalja/ HR Koristite samo unutar 10 metara od obale;
SI Pouzivajte iba do 10 metrov od brehu,’ SK Uporaba samo v 10
metrih od obale/ CZ Pouzivejte pouze do 10 metrd od pobrezi/
PL Uzywaj tylko w odlegfosci 10 metréw od brzegu
Figure 33- NL Product biedt drijvende stabiliteit / EN
Device provides floating stability/ DE Device bietet
schwimmende Stabilitat,’ FR Dispositif fournit une
stabilité flottante/ ES El dispositivo proporciona
estabilidad flotante/ PT Dispositivo fornece
estabilidade flutuante/ IT Le dispositivo fornisce
stabilita galleggiante / GR ouokeur mapéxet emméouy
otabepstnia/ BG YeTpoicTeo ocurypasa nnasaia
crabunmoct/ RO Dispozitivul ofera stabilitate
plutitoare/ F1 Laite tarjoaa kelluvan vakauden/ SE
nordningen ger flytande stabilitet/ NO Innretning gir
flytende stabilitet/ DK Apparat giver flydende
stabilitet/ HU Eszkoz lebeg6 stabilitast biztosit/ HR
Uredaj pruza plutajucu stabilnost/ SI Zariadenie
poskytuje plévajicu stabilitu/ SK Naprava zagotavija
plavajoca stabilnost/ CZ Zarizeni N poskytuje plovouct
stabilitu/ PL Urzadzenie zapewnia stabilnos¢
plywajaca

Figure 20- NL Alleen voor zwemmers,/ EN Swimmers only, DE
Nur fiir Schwimmer/ FR Pour les nageurs seulement,’ ES Solo
para Nadadores, PT Apenas para nadadores/ IT Solo per i
nuotatori / GR Mévo yia kohvpntéc/ BG Camo 3a nnysun/ RO
Numai pentru inotatori/ Fl Vain uimareille/ SE Endast for
simmare/ NO Kun for svémmere/ DK Kun for svmmere/ HU
Csak szoknak,/ HR Samo za plivace/ SI Len pre plavcov/ SK
Samo za plavalce/ CZ Pouze pro plavce/ PL Tylko dla plywakow

Figure 19- NL Blaas alle luchtkamers helemaal op/ EN Fully
inflate all air chambers,/ DE Alle Luftkammern vollstandig
k 8 aufblasen/ FR Gonfler compléetement toutes les chambres a

air/ ES Infle completamente todas las camaras de aire/ PT
Infle inteiramente todos os camaras de ar/ IT Gonfiare
completamente tutte le camere d'aria/ GR Goucktote
W 6Moug Toug agpoBardpous/ BG Hambnko Haayiire
BcuuKw Bb3ayWHM Kavepn, RO Umflati complet toate
camerele de aer/ Fl Tayta kaikki ilmakammiot kokonaan/ SE
Blas upp alla luftkammare helt och hallet/ NO Fullstendig
oppblast alle luftkamre/ DK Oppust alle luftkamre fuldt ud/
HU Teljesen felfdjja az osszes légkamrat/ HR Potpuno
napuhnite sve zracne komore/ SI Uplne nafiiknite vietky
vzduchové komory/ SK V celoti napihujte vse zracne komore/
CZ PIné nafouknéte v§_echny vzduchq é komory / PL Petne
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NL- VEILIGHEIDS- EN GEBRUIKERSHANDLEIDING
Lees deze instructies aandachtig door en bewaar deze
om later te kunnen raadplegen.

WAARSCHUWING! . . .
Dit is geen levensreddend middel. Het biedt geen bescherming
tegen verdrinking en is bedoeld voor gebruikers die kunnen
zwemmen. Sta duiken of springen op het product nooit toe.
Gebruik alleen onder toezicht van een volwassene en alleen in
water waar het kind kan staan, Houdt uw kind altijd binnen
handbereik. Houdt het product uit de buurt van vaur. Laat het
product nooit in de buurt van of in het water wanneer het niet in
gebruik is. Volg deze re(t;els om verdrinking, verlamming of
andere serieuze letsels te voorkomen. L
Qverschrijd de maximale aanbevolen gewichtscapaciteit niet.
Gebruik het product niet met harde wind, snelle stromingen,
oopen water of gevaarlijke getijden. .
ngelulk_ive_rdelmg van personen leidt tot meer risico’s en kan
evaarlijk zijn.
gebruikjhetjproduct niet als u een lek of beschadiging
vermoedt. Niet te gebruiken tijdens het gebruik of onder
invloed van alcohol of drugs. o
Niet bedoeld voor extreme sportactiviteiten. R
Alleen in water gebruiken zonder obstakels en/of puin.
GEEN SPEELGOED. 14+ jaar

GEBRUIK:

Open de verpakking voorzichtig en zonder gebruik van scherpe
voorwerpen. Haal het product uit de verpakking en controleer
het op beschadigingen. Zoek een schoon Eebned vrij van stenen
of andere scherpe voorwerpen. Elke luchtkamer dient door een
volwassenen, in genummerde volgorde (indien gemarkeerd),
langzaam opblazen met een voet of met de hand bediende
luchtpomp. Zorg ervoor dat het opblaasitem stevig aanvoelt,
maar niet te hard. Als er sprake is van overbelasting in de
naden, is het product te hard opgepompt. Als er naden
beginnen te belasten, stop dan onmiddelijk het opblazen en laat
de it ontsnappen om de druk te verminderen, totdat
tekenen van spanning op de naad verdwenen zijn. Het product
moet worden opgeblazen tot er enkele kleine, zichtbare vouwen
rond de naad zichtbaar zijn.

VOORZICHTIG: Gebruik nooit een hogedrukcompressor,
overschrijd de maximale druk niet, om barsten te voorkomen.
Vul alleen met koude lucht.

Sluit vervolgens alle ventielen. .

Zorg ervoor dat tlAdens het gebrujk voldoende luchtdruk in het
product wordt gehandhaafd. Controleer de druk regelmatig,
vooral op zeer warme of koude dagen.

Als dit product wordt gebruikt in een binnenzwembad, moet u
ervoor zorgen dat er voldoende vrije ruimte is.

LEEG LATEN LOPEN: o

Trek de ventielten uit het product en knijp erin, zodat de lucht
kan ontsnappen.

Herhaal dit voor alle luchtkamers.

ONDERHOUD EN OPBERGEN: .

Controleer de naden en de ventielen regelmatig op scheuren.
Spoel het %roduct af, het liefste met schoon water en laat het
aan de lucht drogen. Vouw het op en bewaar het op een droge
en goed geventileerde plaats.

REPARATIE: . .
Het product wordt geleverd met een reparatiepatch. Als je een
idee hebt waar het Tek is, gebruik dan een mix van afwasmiddel
en water in een spuitfles en spuit het verdachte gebied in. Elk
lek zal bellen produceren die de locatie van het lek precies
aangeven. Reinig de omgeving van het lek grondig om vuil te
verwijderen, Knip een stuk af van de reparatiepatch, groot
genoeg om het beschadigde gebied ongeveer 1,5 cm te
overlappen. Rond de randen af en plaats de patch op het
beschadigde gebied en druk stevig aan. Het is aan te raden om
een gewicht bovenop de patch te gebruiken om het op zijn
plaats te houden. Blaas het product niet binnen een uur na het
repareren op. Als de reparatiepatch niet aanwezig is, kunt u op
siliconen of polyurethaan gebaseerde lijm kopenvoor het
repareren van campingmatten, tenten of schoenen. Raadpleeg
indat geval de instructies van de gekochte lijm.

EN- SAFETY AND USER MANUAL
Read carefully and save these instructions for later.

NG!

This is not a life saving device. No protection against drowning.
For swimmers only. Néver allow diving or jumping onto or from
this product. Use only under adult supervision and only to be
used in water in which the child is within its depth. Keep the
child within arm’s reach at all times. Keep this product awa
from fire. Never leave in or near the water when not in use. Not
following these guidelines ma(y result in drowning or other
serious injury. Do not exceed the max. recommended weight
capacity. Never use in high wind, rapid currents, open water or
dangerous tides. Uneven distribution of persons may lead to
more risks and may be dangerous. Do not use the product if
X‘ou suspect a puncture or leak.

ot to be used while consuming or under the influence of
alcohol or drugs. Not for extreme sports activities. Use only in
water away from debris and obstructions.
NOT AN AQUATIC TOY. 14 + years.

SAGE:

pen the pack%ge of the inflatable carefully and without an
sharp objects. Get the product out of the package and checl
for damages.Locate a clean area free of stones or shar
objects. Adults should inflate each chamber in numbered
sequence (if marked), slowly with a foot or manually operated
air pump. Make sure the device is firm to touch, but'not too
hard., If any seams begin to strain, immediately stop the
inflation and release air to reduce the pressure until signs of
stress on the seams are ?Icne_. The product has to be inflated
until there are some small visible folds or wrinkles around the

is firm to tou

seam.
CAUTION: To prevent bursting, do not over inflate, do not use a
high pressure air compressor or exceed the recommended
design working pressure. Filll with cold air only.

Close all valves securely. . L .

Ensure that adequate air pressure is maintained in the product
during use. Verify the pressure frequently, espacially on very
hot or cold days.

If this product is used in an indoor swimming pool, ensure that
there is enough free space.

DEFLATE: ) .
Pull the stopper out and squeeze the valve at its base until
deflated.

MAINTENANCE AND STORAGE: .

Check the seams and valves regularly for tears. Rinse the
product, preferably with clean water and let it air dry. Fold it and
store in a dry and well-ventilated place.

REPAIR:
The product comes with a repair patch. If you have an idea where
the leak is, use a mix of dishwashing liquid and water in a spray
bottle, and spraw over the susFucuous area. Any leak will produce
bubbles that will pinpoint the location of the Iéak. Thoroughly
clean the area surrounding the leak to remove any dirt. Cut a
gwece of re{aanr patch large enough to overlap the damaged area
y appox. 1,5 cm. Round of the edges, and place on the’damaged
area and press down firmly. L
You may want to use a weight on top to keep it in place. Do not
inflate in one hour after pal chlnt%. If the patch is not available, you
can purchase silicon or polyurethane based glue for re{)a ng
camping mats, tents or shoes form your local shop. In this case,
please refer to the instruction of the glue.

DE- SICHERHEITS- UND BENUTZERHANDBUCH
Lesen Sie sorgfaltig und speichern Sie diese
Anweisungen fir spater.

WARNUNG! . X
Dies ist nicht ein lebensrettendes Gerét. Kein Schutz vor Ertrinken,
ur fir Schwimmer. Lassen Sie niemals tauchen oder springen auf
oder von diesem Produkt. Verwenden Sie nur unter Aufsicht von
Erwachsenen und nur in Wasser zu verwenden, in dem sich das
Kind in seiner Tiefe befindet. Halten Sie das Kind in Reichweite des
Arms zu jeder Zeit. | ie dieses Produkt von Feuer fern.
Lassen Sie niemals im oder in der Nahe des Wassers, wenn Sie
nicht in Gebrauch sind. Die Nichtbeachtung dieser Richtlinien
kann zu Ertrinken oder anderen schweren Verletzungen fiihren.
Uberschreiten Sie nicht die empfohlenes maximales tragkraft.

Verwenden Sie niemals bei starkem Wind, schnellen Stromungen,
offenem Wasser oder gefahrlichen Gezeiten. Uneben Verteilung
der Personen kann zu'mehr Risiken fiihren und gefahrlich sein.
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie einen Einstich oder
ein Leck vermuten. Nicht wahrend des Konsums oder unter
Einfluss von Alkohol oder Drogen zu verwenden. Nicht fiir
extreme sportliche Aktivitaten. Nur in Wasser verwenden, das
nicht von Ablagerungen und Hindernissen entfernt ist. KEIN
WASSERSPIELZEUG. T4+ Jahren.

gERWEND_UNG: o
ffnen Sie die Packung des Aufblasbaren vorsichtig und ohne
scharfe Gegenstande. Holen Sie das Produkt aus dém Paket und
Uberpriifen Sie auf Schaden. Finden Sie einen sauberen Bereich,
der frei von Steinen oder scharfen Gegenstanden ist. Erwachsene
sollten jede Kammer in nummerierter Reihenfolge (falls markiert)
aufblasen, langsam mit einem Ful oder einer manuel B
betriebenen Luftpumpe. Achten Sie darauf, dass sich das Gerat
Eeslt, atber nicht zu hart anfuihlt. Wenn sich die Nahte zu beginnen
elastuns
stoppen gfe sofort die Inflation und setzen Sie Luft frei, um den
Druck zu reduzieren bis die Anzeichen von Belastungban den
Nahten verschwunden sind. Das Produkt muss aufgeblasen
werden,tbls sich einige kleine sichtbare Falten oder Faltchen um
ie Nal X
VORSICHT: Um ein Bersten zu verhindern, sollten Sie nicht zu stark
aufblasen, keinen Hochdruckkompressor verwenden oder den
em _"ﬁhlenen Arbeitsdruck tiberschreiten. Nur mit kalter Luft
aurtullen.
SchlieBen Sie alle Ventile sicher, . .
Stellen Sie sicher, dass wahrend des Gebrauchs ein ausreichender
Luftdruck im Produkt aufrechterhalten wird. Uberprifen Sie de

Druck haufig, besonders an sehr heiBen oder kalten Tagen.

g\_/en_n ﬁleses Produkt in einem Hallenbad verwendet wird, stellen
e sicher,

dass genuigend freier Speicherplatz vorhanden ist.

LUFT ABLASSEN: " . ;
Ziehen Sie den Stopfen heraus und driicken Sie das Ventil an
seiner Basis zusammen bis es entleert ist.

WARTUNG UND LAGERUNG: . ‘
Uberpriifen Sie die Nahte und Ventile regelmaBig auf Risse.
Spulen Sie das Produkt, vorzugsweise mit sauberem Wasser,
und lassen Sie es an der Luft trocknen, Falten Sie es und lagern
Sie es an einem trockenen und gut beltfteten Ort.

REPARIEREN:
Das Produkt wird mit e
Sie eine Vorstellung davon haben, wo sich das Leck befindet,
verwenden Sie einé Mischung aus Spiilmittel und Wasser in
einer Sprihflasche und spriihen Sie tiber den verdachtigen
ich. Leck erzeugt Blasen, die den Ort des Lecks

lokalisieren. Reinigen Sie den Bereich um das Leck herum
arun ich, um Schmutz zu entfernen. Schneiden Sie ein Stiick

eparaturpflaster groB g_enug, um den beschadigten Bereich
um ca, 1,5 cm. Runden Sie die Kanten ab, legen Sie sie auf die
beschadigte Stelle und driicken Sie sie fest nach unten.
Vielleicht mochten Sie ein Gewicht oben verwenden, um es an
Ort und Stelle zu halten. Nicht in einer Stunde nach dem
Patchen aufblasen. Wenn das Pflaster nicht verfiigbarist,

onnen Sie Klebstoff auf Silikon- oder Polyurethan-Basis fur die
?e?,araturvon Campingmatten, Zelten odér Schuhen in lhrem_
ortlichen Geschaft kaufen. Bitte beachten Sie in diesem Fall die
Anleitung zum Kleber.

FR- MANUEL DE SECURITE ET D'UTILISATION
I;I:gzt::&enhvement et enregistrez ces instructions pour

AVERTISSEMENT! )

Ce n'est pas un dispositif de sauvetage. Aucune protection contre
la noyade. Pour les nageurs uniguement. Ne jamais permettre la
plongée ou sauter surou a partir de ce produit. Utiliser
uniquement sous la surveillance d’un adulte et uniquement dans
I'eau dans laquelle I'enfant se trouve dans sa profondeur. Gardez
I'enfant a portée de main en tout temps. Gardez ce produit a I'abri
du feu. Ne laissez jamais dans ou pres de I'eau lorsqu'il n'est pas
utilisé.Le non-respect de ces directives peut entrainer une noyade
ou d’autres blessures graves. Ne pas dépasser la capacité de poids
maximale recommandée. Ne Jl_amals utiliser dans les vents forts,
les courants rapides, les eauxlibres ou les marées dangereuses.
Une répartition inégale des personnes peut entrainer plus de
risques et peut étre dangereuse. N'utilisez pas le produit si vous
soupconnez une perforation ou une fuite. Ne pas utiliser pendant
la consommation ou sous I'influence de I'alcool ou de drogues.
Pas pour les activités de sportifs extrémes. Utiliser uniquement
dans l'eau, a Iabri des débris et des obstructions.

PAS UN JOUET AQUATIQUE. Supérieur a 14 ans.

inem Reparaturpflaster geliefberfsl. Wenn

SAGE:

Ouvrez I'emballage du gonflable avec précaution et sans objets
tranchants. Sortez le produit de I'emballage et vérifiez s'il n'y a pas
e dommages.Localisez une zone propre’exempte de pierrés ou
dobjets tranchants. Les adultes doivent gonfler chaque chambre

dans l'ordre des numéros (s'ils sont indiqués), lentement, a l'aide

'une pompe a air actionnée au Pled ou manuellement.
Assurez-vous clue le dispositif est ferme au toucher, mais pas trop
dur. Si des coutures commencent a setirer, arréter
immeédiatement le gonflage et libérer de I'air pour réduire la
pression jusqu’a ce que les signes de stress sur les coutures soient
partis. Le produit doit étre gonflé jusqu'a ce qu'il y ait quelques
Begts plis ou rides visibles autour'de la couture.

RECAUTION : Pour éviter I'éclatement, ne pas trop gonfler, ne pas
utiliser de compresseur d‘air haute pression ou dépasser la
pression de service de conception recommandée. Remplissez
avec de |'air froid seulement. L
Fermer toutes les vannes en toute sécurité. . .

S'assurer que le P,rodu,lt‘conserve une pression d'air adéquate
PEI’\dantJ‘uttha ionVerifiez la pression fréquemment, surtout par

emps trés chaud ou froid. o
Si ce produit est utilisé dans une'glscme intérieure, assurez-vous
qu re.

ily a sufisamment d'espace [i

DEGONFLEZ:
Retirez le bouchon et pressez la vanne a sa base jusqu‘a ce quelle
soit dégonflée.

ENTRETIEN ET STOCKAGE .
Vérifiez régulierement les coutures et les valves pour détecter les
deéchirures. Rincez le produit, de préférence a l'eau claire, et ~
laissez-le sécher 3 Iair libre. Pliez-le et rangez-le dans un endroit
sec et bien ventilé.

REPARATION : | o
Le produit est livré avec un correctif de réparation. Si vous avez
une idée de I'endroit ou se trouve la fuite, utilisez un mélange de
liquide vaisselle et d'eau dans un flacon pulvérisateur et vaporisez
sur la zone suspecte. Toute fuite produira des bulles qui
localiseront I'emplacement de la fuite. Nettoyez soigneusement la
zone entourant la fuite pour enlever toute saleté. Coupez un
morceau de patch de réparation assez grand pour chevaucher la
zone endommagée d'environ. 1,5 cm. Arrondissez les bords,
placez-les sur lazone endommagée et appuyez fermement. Vous
ﬁouvez utiliser un poids sur le déssus pour Ié maintenir en place.
e pas gonfler dans I'heure qui suit le raFlega e, Si le patch n'est
pas disponible, vous pouvez acheter de la colle a base de silicium
ou de polyuréthane pour réparer les tapis de camping, les tentes
ou les chaussures de votre magasin local. Dans ce cas, veuillez
vous référer aux instructions pour la colle.

ES- MANUAL DE USO Y SEGURIDAD .
Lsalgtne‘r;tamente y guarde estas instrucciones para mas
ade .

{ADVERTENCIA! ) B
Este no es un dispositivo para salvar vidas. No proteccion contra el
ahogamiento. Solo para nadadores. Nunca permita bucear o saltar
sobre o desde este producto, Use solo bajo la supervision de un
adulto y solo para ser utilizado en agua en la que el nino esté
dentro de su profundidad. Mantenga al nino al alcance de la
mano en todo momento.Mantenga este producto alejado del
fuego. Nunca lo deje dentro o cerca del agua cuando no lo utilice.
El incumplimiento de estas directrices puede provocar
ahogamientos u otras lesiones graves. No exceda la capacidad de
peso maxima recomendada, Nunca lo use con vientos fuertes,
corrientes rapidas, aguas abiertas o mareas peligrosas. L.
distribucion desigual de las personas puede aumentar los riesgos
? ser peligrosa. No use el producto si sospecha de una puncion o

uga. No Usar mientras se consume o bajo la influencia de alcohol
o drogas. No para actividades deportivas extremas. Usar solo en
aqua Tejos de escombros y obstrucciones.

UNJUGUETE ACUATICO. 14 + anos.

uso:

Abra el gaquete del inflable cuidadosamente y sin ningtin objeto
afilado. Saque el producto del envase y compruebe si hay danos.
Localice un area limpia libre de piedras u objetos afilados.Los
adultos deben inflar cada camara en secuencia numerada (si esta
marcada), lentamente con un pie o una bomba de aire operada
manualmente. Asegurese de que el dispositivo sea firme al tacto,
pero no demasiado duro. Si alguna costura comenzara a tension,
detenga inmediatamente el inflado y liberar aire para reducir la
presion hasta que desaparezcan los signos de tension en la
costuras la comenzar las. El producto debe inflarse hasta que haya
algttmos pequenos pliegues visibles o arrugas alrededor de la
costura. _

PRECAUCION: Para evitar la explosion, no infle en exceso, no use
un compresor de aire de alta presion ni exceda la presion de
trabajo de diseno recomendada. Llene con aire frio solamente.
Cierre bien todas las valvulas. - )

Asegurese de que se mantiene una presion de aire adecuada en el
producto durante su uso. Verifique la presion con frecuencia,
especialmente en dias muy calurosos o frios. |

Si este producto se utiliza en una piscina cubierta, asegurese de
que haya suficiente espacio libre.

DEFLATE:
Tire hacia fuera del tope y apriete la valvula en su base hasta que
se desinflado.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO:

Revise las costuras y las valvulas regularmente para detectar
desgarros. Enjuague el producto, Brefenblemente con aPua
limpia, y de{e o secar al aire libre. Doble y guarde en un lugar seco
y bien ventilado.

REPARACIO o )
El producto viene con un parche de reparacion. Si tienes una idea
de donde esta la fuga, utiliza una mezcla de liquido lavavajillas y
agua en una botella de spray, y rocia sobre la zona sospechosa,
Cualquier fuga producira burbujas que identificaran la ubicacion
dela _uga, Limpie a fondo el area que rodea la fuga para eliminar
lad. Corte un trozo de parche de reparacion lo
suficientemente grande como para superponer el drea dafada en
aprox. 1,5 cm. Redondee los bordes, coléquelos sobre la zona
danada y presione firmemente hacia abajo. Es posible que desee
usar un peso en la parte superior para mantenerlo en su lugar. No
inflar en'una hora después de parchear. Si el parche no esta
disponible, puede comprar pegamento a base de silicio o .
poliuretano para reparar alfombras, tiendas o zapatos de camping
en su tienda'local. En este caso, consulte las instrucciones para el
pegamento.

PT- MANUAL DE SEGURANCA E DO UTILIZADOR
{.::geatentamente e guarde estas instrucoes para mais

AVISO!

Este nao é um dispositivo que salva vidas. Nao serve de proteccao
contra o afogamento. Apenas para nadadores. Nunca permita
mergulhar ou pular para ou de este produto. Utilize apenas sob a
supérvisao de um adulto e apenas para ser utilizado na agua em
que a crianca esteja dentro da sua profundidade. Mantera crianca
sempre ao alcanceé do braco. Mantenha este produto longe do
fogo. Nunca deixe dentro ou perto da agua quando nao éstiver
em uso. O nao acompanhamento destas orientacoes pode
resultar em afogamento ou outros ferimentos graves. Nao exceda
a capacidade maxima recomendada de peso. Nunca use em vento
forte, correntes rapidas, aguas abertas ou marés perigosas. Nunca
use em vento forte, correntes rapidas, aguas abertas oy marés
perigosas. Nao use o produto se vocé suspeitar de um furo ou
vazamento. Nao deve ser usado enquanto estiver consumindo ou
sob a influéncia de alcool ou drogas. Nao para atividades de
esportes radicais. Utilize apenas ém agua longe de detritos e
obstrgboes.

NAO E UM BRINQUEDO AQUATICO. 14 + anos.

UTILIZAGAO: | ) )

Abra o pacote do inflavel com cuidado e sem nenhuns objetos
afiados. Obtenha o produto fora do pacote e verifique para ver se
ha danos. Localize uma area limpa, livre de calculos ou objetos
pontiagudos. Os adultos devem insuflar cada camara em
sequéncia numerada (se marcada), lentamente com um pé ou
bomba de ar operada manualmente. Certifique-se de que o
dispositivo é firme ao toque, mas nao demasiado duro, Se alguma
costura comecar a se estirpe, pare imediatamente a inflacao e
liberte ar para reduzir agressao até que os sinais de estresse nas
costuras desaparecam. O produto tem de ser insuflado até que
h;liJa peqtsjenas dobras visiveis ou rugas a volta da costura.
CUIDADO: Para evitar o estourg, nac infle demais, ndo use um
compressor de ar de alta pressao ou exceda a pressao de trabalho
recomendada. Encha apenas com ar frio.

Feche todas as valvulas de forma segura. . .
Assegure-se de que a pressao de ar adequada esteja mantida no
produto durante o uso. Verificar a pressao frequentemente,
especialmente em dias muito quentes ou frios. )

Se este produto for utilizado numa piscina interior, certifique-se
de que existe espaco livre suficiente.

DESINFLAR:
Puxe a rolha para fora e aperte a valvula na sua base até
desinflado .

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO: o
Verifique as costuras e valvulas reqularmente para lagrimas.
Enxague o produto, de preferéncia com agua limpa, e deixe-o
secal_r ao arlivre. DO’bTE’O € armazene-o emum Iugar seco e bem
ventilado.

REPARACAO: 3 ) o
O produto vem com um patch de reparacao. Se tiver uma ideja de
onde esta a fuga, use uma mistura de liquido de lavagem de louca
e agua numa garrafa de spray e pulverize sobre a area suspeita.
Qualquer fuga ird produzir bolhas que irdo identificar a
localizacao da fuga. Limpe cuidadosamente a area ao redor do
vazamento para femover qualquer sujeira. Corte um pedaco de
patch de reparo grande o suficiente para sobrepor a area
danificada em cerca de 1,5 cm. Redonda as bordas, coloque na
area danificada e pressione firmemente. Vocé pode querer usar
um peso em cima para manté-lo no lugar. Nao inflar dentro de
uma hora ap6s a aplicacao de remendos. Se o patch nao estiver
disponivel, pode comprar cola a base de silicio ou poliuretano
ara rﬁparar tapetes de campismo, tendas ou sapatos da sua loja
local. Neste caso, consulte a instrucao para a cola.

IT- SICUREZZA E MANUALED'USO = |
Leggi attentamente e salva queste istruzioni per dopo.

AVVERTIMENTO! ) )
Questo non é un dispositivo salvavita. Nessuna protezione contro
I'annegamento. Solo per i nuotatori. Non permettere mai
immersioni o salti su o da questo prodotto. Utilizzare solo sotto la
supervisione di un adulto e solo per essere utilizzato in acqua in
curil ﬁ%ho ¢ all'interno della sua profondita. Tenere il ﬁlgllo sempre
a portata di mano. Tenere questo prodotto lontano dalfuoco. Non
lasciarlo mai nell'acqua o in prossimita di essa quando non é in
s0. Non seguire queste linee guida puo causare annegamento o
altre lesionigravi. Non superare la capacita di peso massima
raccomandata. Non utilizzare mai in caso di vento forte, correnti
rapide, acqua aperta o maree pericolose. Una distribuzione
irregolare delle persone Puo com_[portare maggiori rischi e puo
essere pericolosa. Non utilizzare il prodotto se'si sospetta una
foratura o una perdita. Da non utilizzare durante il consumo o
sotto I'influenza di alcol o droghe. Non per attivita sport estreme.
Use only in water away from debris and obstructions.
NON UN GIOCATTOLO ACQUATICO. 14 + anni.

Uso:

Apra il pacchetto del gonfiabile con attenzione e senza alcuni
oggetti taglienti. Estrai il prodotto dalla confezione e verifica la
presenza di danni. Localizza un‘area pulita e priva di pietre o
oggetti appuntiti. Gli adulti devono gonfiare ogni camerain
séquenza numerata (se contrassegnata), lentamente con un piede
0 una pompa dell'aria azionata manualmente. Assicurati che il
dispositivo sia fermo da toccare, ma non troppo duro. Se le
cuciture iniziano a sforzarsi, arrestare inmediatamente il .
gonfiaggio e rilasciare aria per ridurre la pressione fino a quando i
Segni distress sulle cuciture sono spariti. Il prodotto deve essere
gonfiato fino a quando non ci sono alcune piccole piegature
visibili o rughe intorno alla cucitura.

Per evitare scoppi, non gonfiare eccessivamente, non utilizzare un
compressore d'aria ad alta pressione o superare la pressione di
esercizio di progetto consigliata. Riempire solo con aria fredda.
Chiudere tutte le valvole in'modo sicuro. . .
Assicurarsi che nel prodotto sia mantenuta una pressione dell'aria
adeguata durante I'uso. Verificare frequentemente pressione,
soprattutto nei giorni molto caldi o freddi.

Se questo prodatto viene utilizzato in una piscina coperta,
assicurarsi che ci sia abbastanza spazio libero.

SGONFIARE:
Estrarre il tappo e spremere la valvola alla base fino a quando non
si sgonfia.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE: N .
Controllare le cuciture e le valvole regolarmente per gli strappi.
Risciacquare il prodotto, preferibilménte con acqua pulita, e
lasciarlo asciugare all'aria. Piegarlo e conservarlo in un luogo
asciutto e ben'ventilato.

PARARE: .
I prodotto viene fornito con una patch di riparazione. Se avete
un'idea su dove sia la perdita, usate una miscela di detersivo per
piatti e acqua in un flacone spray, e spruzzate sopra |'area
sospetta. %ualslasl perdita produce bolle che individuano la
posizione della perdita. Pulire accuratamente I'area circostante la
perdita per rimuovere lo sporco. Tagliare un pezzo di cerotto di
riparazione abbastanza grande da Sovrapporre I'area danneggiata
dicirca 1,5 cm. Arrotondare i bordi, posizionare sulla zona
danneggiata e premere con decisione. Potresti voler usare un
peso in cima per tengono in posizione. Non gonfiare entro un‘ora
dopo la patch. Se la foppa non ¢ disponibile, potete acquistare
presso il vostro negozio di fiducia una colla a base di silicone o
oliuretano per riparare tappetini da campeggio, tende o scarpe.
n questo caso, fare riferimento alle istruzioni per la colla.

GR- ETXEIPIAIO AZOAAEIAZ KAl XPHZTH .
AlaBACTE IPOCEKTIKA Kal amoBNKEVOTE AUTEC TIG 08Nyieg yia
apyotepa.

MPOEIAOMOIHSH! i . i ) o
AuTi Sev eival pia ouokeur mou owlel {wéc. Kapia mpootaoia and
TIVIYHO. MOVo yia KOABNTEC. MOTE LNV EMITPENETE TV Kataduon
1) TO GAUA TGV ) ArT6_ auTo To mOiov. Nal XpnalpoTolEiTtal HOVO
UTIO TNV EMPBAEPN EVAAIKOU Kal OVO OE VERO 0TO OTI0I0 TO audi

piokeTal evTog Toy BaBoug Tou. Na dlatnpeite o maidioe
amboTacn AVanvonc avd maca aTiyun. KpatrioTe auto To mpoidv

AKPLA a6 GWTIA. [OTE UV a@rVeTe PECA 1 KOVTA GTO VEPO GTaV

2V XPMOUOTOLETL F U Trprion auty Twy 0dNYIQV, pmopei va
08nYNOEL O€ TViyu6 1§ GAAOUC GOBAPOUG TPAUUATICHQUG. My _
UTTEPPAIVETE TN PEYIOTN CUVICTWHEVN XWPNTIKOTNTA Bapouc, Moté
HNV XPNGIUOTIOIEITE OF I0XUPOUG AVEHOUG, YPHYORA PELLIATA,
QvoIXTo vepo N eKivouveg mahippatec. H avopoidpope:
KATAVOHN TWV ATOUWV MTOPE( Va 08NYHOEL OE TIEPIOCOTEPOUG
KIVOUVOUG Kal val ival emKivouvn. MnV XpnoIHOTIOLEITE TO TIPOidV
£av unoiaceote Siatpnon i Stappon. Na pnv xpnotpomnolertat
KATA TNV KatavaAwar) 1 uTio TN, EMAPEIA AAKOOA ) VAPKWTIKWV
oualiV. Ox1 yla akpaieq aBAnTIKEG SpactnpioTnTes. Na
XPNOIOTOIENTAL IOV GE VPO Lakpid ano urtoAgiluaTa kat

0d1a.

'Edm' . . )
XI'ENA YAATINO MAIXNIAL 14 + étn.

XPHZH:

AVOIETE TN OUCKEUATIA TOU POUCKWTOU TPOCEKTIKA Kl XWPIg
alxunpa GVTIKEIUEVQ,BVC{}\TE TO Tg)OIQV QArto Tr) CUOKevacla Kat
E)\EVETEVVIU (npiéc. Bpelte Wia kabapn mepLoxn Xwpic mETPEC
alyUnEd avTiKeipeva. Ot eVAAIKEC Ba TIPETEL VA (POUCKWVOULV KABE
Bdahapio pe apiBunpévn oEIPA (EGV GNUEWVETAL), APYA HE pia
TodOKIVATN N XEIPOKIVATN avTAia aépa. BeBaiwBeite otin
GUOKEUN €ival 0Tabepn otV agn, ahAd 6xi ToAU okAnpr.

Edv kamoleg pagég up}\(ioouv Va TEVTWVOVTAL, OTALATHOTE QHECWS
TO (POUCKWLA KAl AMEAEUBEPWOTE OENA YIO VA LEIWCETE TNV TIECT
HéXPLVa ££aQAVIGTOLY TA ONHASIA TIECNG OTIG PAPEC. TO TIPOTOV
TIBENEL Va POUGKWVELIEXDI VA EUGAVITTODY KATIDIEG [IkpEq
0PATEG TITUXEC N PUTIOEC YUPW aTIO TN pagn. K
IMpoooxn: a va amo@UYETe TV SIAPPNEN, UNV UMEPSIOYKWVETE,
UNV XONGILOTIOIETE AEQOCUUITIESTH UYNANC THEGNC A NV
UMTEPPAIVETE T CUVICTWHEVN TTHEDN £pyaciac. sz?fouus HOvo pe

ROU0 AEpa, 6 .
£(0TE KaAG OAeC TIG BaABidec. X X
BeBaiwbeite 611 Slatnpeital EMAPKNG TTECN aépa 0TO TPOIOV KaTa
TN S1ApKela TG XPONG. EAEyXETE OLUXVA TNV TTIEDN, EI8IKA O TTOAD
EOTEC I KPUEG HEPEC, . PR
AV AUTO TO TTPOIOV XPNOIUOTIOLEITAL O ECWTEPIKN TIOIVA,
BeBaiwBeite 0TI UTIGPYEL APKETOC ENEVBEPOG XWPOG.

EAATTONQ THN AZ1A:
TpaPnéTe To mwpa mPog Ta é§w kat méote Tn BaABida otn Bdon
TNG HEXPL VA EEQOUTKWAEL

SYNTHPHZH KAl ATIOGHKEYZH: ) ) o
ENéyxETE TAKTIKA TIC paEg kat Tic BaABibeg yia Sakpua. Zemovete
TO TIPOIOV, KATA TTPOTIMNCN pE KaUapo VEPO, Kal apnoTe Tova |
GTEYVWOEI 0OV aépa. AIMWOTE TO Kal AOBNKEVTTE TO OF ENPO
Kal KaAQ agpI{OPEVO HEPOG.

EMIZKEYH: . L, o
To,mpoidV cuvodEeVETaL aMd EUMAACTPO EMTIOKEUG. EQV EXETE Lia
16¢a'yia To mob Bpicketal N Slappor, XPNOIHOMOINGTE £va HElyUa
LYPOU TIATWV KAl VEPOU OF £Vl UTTOUKAA YEKAOHOU KAt YEKAOTE
Tavw amoé Ty UTTomTn meploxn. OMoladANOTE diappor Ba mapayet
@UOaAideG TTou Ba evtomicoly T Gwrkmg Siapponc. KaBapiote
OXOAAOTIKA TNV TTEPIOXT YUPW aTTO TN SIAPPON YIa VA AQAIPESETE
TUXOV akaBapaieq. KOUTe £va KOUATL EMOKEVHG APKETA HEYAAD
(GTE VOl EMKAAUTITEL TNY KATEGTOAUMEVN TTEPIOXT) KATA
TIEQPITOU.1,5 EK. XTPOYYUAOTTOINOTE TIC AKPEG, eronpezrncn'e mv

Y1 Va TO KPOATAGETE GTn BE0N TOU. MNV QOUCKWVETE UEQA OE pia
wpa HETA TNV emd16pOwan. Av To £UmAacTpo dev eival dlabégipo,

TTOPE(TE VA ayOPACETE GINKOVN 1} KOMa pe Baon moAuoupeBavn
Y10 TNV ETMOKEUT OTPWHATWY KATAGKAVWANG, OKNVWV 1
TIATMOUTOIWV QO TQ TOTIKG KQTAOTNHA GAG. 2€ AUTH TV
TIEPITTTWOT, AVATPEETE OTIG 0ONYIEC YIa TNV KONAQ.

BG- PbKOBOJICTBO 3A BE3OMNACHOCT U MOTPEBUTEN
MpoyeTeTe BHMATENHO 1 3ana3eTe Te3n MHCTPYKLN 3a
MO-KbCHO.

OPEAYNPEXAEHUE! . .
ToBa He e MBOTOCNACABALLO YCTPOWCTBO. HiKora He octasaiTe
neTeTo cu 6e3 Hag3op. Camo 3a nnysum. Hikora He nossonAsante
TMypKaHe Uiy CkauaHe Ha W oT 031 NpogyKT. V3non3sa ce
camo rop HabsiofieHKe Ha Bb3PACTHM 1 Ce M3M0JI3Ba CaMo BbB
BOJ1a, B KOATO /1€TETO € B PaMKNTE Ha HErOBOTO AbI6OUNHa.
[pbxTe feteTo Ha 0bcera Ha pbkaTa Mo BCAKO Bpeme. [lpbxTe
TO31 NPOfIYKT fjajied OT OrbHA. H1Kora He 0CTaBATe BbB Un
671130 710 BOAiATa, KOTaTO He Ce u3ron3sa. HecnassaHeTo Ha
HaCTOALLMTE HACOKW MOXe Aa JoBe/ie 0 yAaBAHe Wn Apyri
CEPUO3HI HapaHABaHMA. He npeBuLLaBaitTe MakCUMasHUA,
npenopbyYnTeIHa BMECTUMOCT Ha TernoTo. Hikora He
V3NONI3BaiiTe NPY BICOK BATHP, DbP3U TEUEHNs, OTKPUTI BOAW,
VAV ONacH NPUAMBY 1 0TIMBI. NepaBHM pasnpefeneHie Ha
nMuaTa Moxe Ja AoBefie 0 NoBeye PUCKOBE 1 MOXe f1a Obe
onacHo. He n3non3sBalite NpoayKTa, ako Nofo3uparte nyHKLUua
vnu n3TyaKe. [1a He ce 3Mo/3Ba ro Bpeme Ha KOHCyMaLna 1unu
N0/] Bb3/1€/ACTBIETO Ha IKOXON MM HApKOTULM. He 11 3a
€KCTPeMHM CMOPTHY AeMHOCTU. V3non3Ba ce camo BbB Bopja,
aj1ey OT OT/IOMKY 11 NPENATCTBIAA.
E BOOHA UIPAYKA. 14 + roguHn.

3NOJI3BAHE:
OTBOpETE ONaKOBKaTa Ha HaJlyBaemaTa BHUMATENHO 1 6e3
HWKaKBM OCTpK npeameTu. VisBafeTte NpolyKTa OT OnakoBKaTa u
nposepeTte 3a noBpeau. Pasnonoiete yncta nnowy 6e3 KaMbHU
VAW oCTpU NpegmeTu. Bb3pacTHuTe TpAGBa fla HagyBaT BCAKa
Kamepa B HOMEPUPaHM NOC/IE[JOBATESHOCT (aKo Ca MapK1paHu),
6aBHO C Kpak unv pbYHO ynpasnfAsaHa Bb3[ylHa nomna.
YBepeTe ce, 4e yCTPOICTBOTO € TBbPAO 3a [IOKOCBaHE, HO He
MpEKANEHO TDVHO. AKO HAKOI OT LIeBOBETE 3aMoyHe fla ce
Hanpsra, He3abaBHO cnpeTe HalyBaHeTo M U3nycHeTe Bb3yXa, 3a
[la HaManuTe HanAraHeTo, J0KATO N34YE3HaT Npi3HaLWTE Ha
HarpexeHue B WwesoseTe. [POfyKTLT TPABa fla Ce Hajlye, 0KaTo
OKOJ10 WeBa ce NoABAT Malku BUAUMWN MbHKKU Unu 6pb‘1KM.
MPEANA3MIMBOCT: 3a aa ce OTNpeoTBpaTH CryKBaHe, He
npeHajiynTe, 4a He Ce 13M0/138a NHeBMaTUYeH KOMMPECOp 3a
BWCOKO HanAaraHe unn fa ce Hagsuwiasa NnpenopbynTenHoTo
abOTHO HanAraHe. HambaHeTe camMo CbC CTyAieH Bb3AyX.
aTBOPETE BCUYKM KNanaHu CUrypHo.
YBepeTe ce, Ye 1o Bpeme Ha ynotpeba B NpoayKTa ce NoaabpxKa
TNOAXOAAILO HaNAraHe Ha Bb3fyxa. HanAraHeto ce nposepssa
4ecTo, 0COHEHO B MHOTO FOpeLyy NN CTYAEHV IHW.
Ako To31 NPOAYKT Ce U3MNos3Ba B 3aKPUT NiyBeH 6aC€MH, yBepeTte
Ce, 4e IMa JOCTaTbUYHO CBOBOAHO NPOCTPAHCTBO.

HAMAJIABAM:
Vi3pvpnaiTe 3anywankara n HaTUCHeTe BEHTUNA B OCHOBATa My
[0KaTO ce 13MycHe Bb3AyXbT.

NOAAPBHXKKA N CbXPAHEHME:

[NpoBepABaiiTe pef0BHO LUEBOBETE U KNanaHWTe 3a paskbCBaHuA.
M3nnakHete npopykTa, 3a npeenoqmane C4ucTa BOAa, U ro
ocTaBeTe ga M3CbXHe Bb3gyx. CrbHeTe ro v ro cbxpaHssainTe Ha
CyX0 1 fobpe NpOBETPHBO MACTO.

PEMOHT:

npOFlyKT'bT ce npeanara C peMOHTeH nnacTup. AKo nmate vpea
Kbjje € U3TU4aHeTo, N3nosn3sanTe CMecC OT TeYHOCT 3a MUeHe Ha
Cb/0Be 1 BOfla B Oy TW/IKa 3a NPbCKaHe 1 NpbCKanTe
rof103puTeNHaTa 30Ha. BCAKO M3TMUaHe ule nponssexnaa
MexypueTa, KOUTO Lie onpefenAaT MecTonoNoXKeHNeTo Ha
13T4aHeTo. CTapaTesiHo NoYKCTETe 30HaTa OKOJIO U3TUYAHETO, 33
[la IpemaxHeTe BCsika MpbCoTUA. [apyeTo ot penapata ce
HapA3Ba 4OCTATbYHO ro/IAMo, 3a fla NpuUnokprea nospejeHara
nnouy ¢ npnbnansnutenHo 1,5 cm. 3akpbriete pbboseTe, nocTaBeTe
BbPXY MOBPE/leHaTa 30Ha 1 HaTUCHETe HaaoNy 3apaBo.Moxe fa
ncKaTe Aa n3nonseare Terno OTrope, 3a Aja ro 3anasnte Ha MACTO.
[a He ce HagyBa cnea yac cneq Kpbika. AKO N1acTypbT He e
HanunyeH, MoXeTe fa 3aKynuTe 1enuno Ha 0a3ara Ha Uy unn
nonvypeTaH 3a NonpasaHe Ha NOCTeNIKK, NanaTkn unn O6yBKVI oT
BalLViA MeCTeH MarasuH. B 1031 cnyyan, Monis, HanpaseTe cripaska
C MHCTPyKUMUTE 3a NennnoTo.

RO- MANUAL DE SIGURANTA SI UTILIZARE, .
o ucu atentie si salvati aceste inistructiuni pentru mai

AVERTISMENT! L

Acesta nu este un dispozitiv de salvare a vietii. Fara protectie
impotriva inecului. Numai pentru inotatori. Nu permiteti
scufundari sau sarituri pe sau de la acest produs. Utilizati numai
sub supravegherea adultilor si numai pentru a fi utilizat'in apa in
care copilul Se afla in adancimea sa. Pastrati copilul la indemana
oratului in orice moment.Pastrati acest produs departe de foc. Nu
lasati niciodata in apa sau in apropierea acesteia atunci cand nu
este utilizat. Nere?\?ectarga_a_cestor indicatii poate duce la inec sau
la alte rani grave. Nu depa: cg{)agl}atqa maxima de greutate
recomandata. Nu utilizati niciodata in vant puternic, curenti
puternici, aPa deschisa sau maree periculoasa. Distributia inegala
a persoanelor poate duce la mai multe riscuri si poate fi
periculoasa. Nu utilizati daca suspectati o punctie sau o scurgere.
Anu se utiliza in timpul consumului sau sub influenta alcoolului
sau a drogurilor. Nu pentru activitati sportive extreme. Utilizati

numaiin apa, deEar e de resturi si obstructii.
NU ESTE O JUCARIE ACVATICA. 14 + ani.
UTILI.

ZARE:

Deschideti pachetul gonflabilului cu atentie si fara obiecte
ascutite.Scoateti produsul din pachet si verificati daca exista
daune. Localizati 0 zona curata fara piétre sau obiecte ascutite.
Adultii trebuie sa umfle fiecare camera in ordinea numerotata

laca este marcata), incet, cu géqompg de aer actionata manual
sau cu piciorul. Asigurati-va ca dispozitivul este ferm la atingere,
dar nu prea tare. Dacd orice cusaturi incep s se incordeze, opriti
imediat inflatia si eliberati aer pentru a reduce presiunea pana
cand semnele de stres asupra cusaturilor au disparut. Produsul
trebuie umflat pana cand exista unele pliuri mici vizibile sau riduri
|n'£é1rulcusaturu. . .
PRECAUTIE: Pentru a preveni spargerea, nu umflati prea mult, nu
utilizati un compresor de aer de inalta presiune sau depasiti
presiunea de lucru recomandata de proiectare. Umpleti numai cu

gerrece.
nchideti bine toate supapele. . L
Asigurati-va ca presiunea adecvata a aerului este mentinuta in_
produs in timpul utilizarii. Verificati frecvent presiunea, in special
In zilele foarte calde sau reci. L L
In cazul in care acest produs este utilizat intr-o piscina interioara,
asigurati-va ca exista suficient spatiu liber.

DEZUMFLA:
Trageti opritorul afara si strangeti supapa la baza sa pana cand
este dezumflata.

INTRETINERE $I1 DEPOZITARE:

Verificati in mod regulat cusaturile si supapele pentru a vedea
daca exista rupturi. Clatiti produsul, de preferinta cu apa curatd, si
|asati-l sa se usuce la aer. Pliati-l si pastrati-l intr-un loc uscat si
bine ventilat.

REPARATIE: L
Produsul vine cu un plasture de repara}_u. Dacé aveti o idee unde
este scu_rqgrea, utilizati un amestec de lichid de spalat vase si apa
intr-o sticld de pulverizare si pulverizati peste zona suspecta. Orice
scurgere va produce bule care vor indica cu precizie locatia
scurggr_u. Curatati bine zona din {urul scurgerii pentru a indeparta
murdaria. Taiati 0 bucata de plasture de reparatie suficient de
mare pentru a suprapune zona deteriorata cu aprox. 1.5 cm. Se
rotunjesc marginile, se aseaza eteriorata si se apasa
ferm. Este posibil sa doriti sa folositi o greutate deasupra pentru a
o mentine la locul ei. Nu va Umfla o piscina intr-o ora dupa
patch-uri. Daca plasturele nu este disponibil, puteti achizitiona
siliciu sau adeziv pe baza de poliuretan pentru repararea
covoraselor de camFmg, a corturilor sau a pantofilor din
magazinul dvs. local. Inacest caz, va rugam sa consultati
instructiunile pentru adeziv.

Fl- TURVALLISUUS- JA KAYTTOOHJE
Lue huolellisesti ja tallenna nama ohjeet myohempaa
kayttoa varten

VAROITUS! T
i ole hengenpelastuslaite. Ei suojaa huki
imareille. Ald koskaan anna sukeltaa tai h
padlle tai tastd tuotteesta. Kay
sellaisessa vedessa jossa lapsi on sen syvyydessa. P
asivarren ulottuvilla, Pidd  tuote poissa tulen laheis
Ald koskaan jata veteen tai sen Idhelle, kun sitd ei kayteta. Jos
naitd ohjeita ei noudateta, seurauksena voi olla hukkuminen taij
muita vakavia vammoja. Ala ylita suositeltua enimmaispainoa. Ald
koskaan kdyta kovassa tuulessa, nopeissa virtauksissa, avovedessa
tai i i losuhteissa. Henkiloiden ep. inen
Jjakautuminen voi johtaa suurempiin riskeihin ja olla vaarallista.
Ald kayta tuotetta, jos epailet puhkaisua tai vuotoa. Ei saa kayttaa
alkoholin tai huumeiden kayton aikana tai niiden vaikutuksen
alaisena, Ei extreme urheilutoimintaan. Kayta vain vedessa poissa
roskista ja esteistd.
EIVESILELU. 14 + vuotta.

eis‘?f desta.

KAYTTO: S e
Avaa puhallettavan pakkaus huolellisesti ja ilman teravia esineita.
Ota tuote ulos pakkauksesta ja tarkista, onko siina vaurioita. Etsi

ouhdas alue, jossa ei ole kivia tai teravid esineita. Aikuisten tulee
ayttaa jokainen kammio numeroidussa jarjestyksessa (jos
merkitty), hitaasti jalalla tai kasikayttoisella iimapumpulla.

sket

Varmista etta laite’'on tukeva ttaa mutta eiliian kovaa. Jos

saumat alkavat rasittaa, py: inflaatio valittomastj ja vapauta
ilma paineen alentamiseksi, kunnes saumojen rasituksen merkit
ovat poissa. Tuotetta on kunnes sauman ymparilla on

et

eienia' nakyyia taitoksia tai'ry| pzjé. ) o

/AROITUS? Ala ylipaisuta, | y? orke_apa_lne_komrre__sspl_’la tai ylitd
suositeltua suunnittelutyopainetta. Tayta vain kylmalla ilmalla.
Sulje kaikki venttiilit tukevasti. )
Varmista, etta tuotteessa sailyy 1 a n
Tarkista paine usein, etenkin erittain kuumina tai kylmina paivina.
os tata tuotetta kaytetaan sisauima-altaassa, varmista, etta siella
on riittdvasti vapaata tilaa.

TYHJENTAA: . .
Veda tulppa ulos ja purista venttiilid sen tyvessa, kunnes se

4va ilmanpaine kéyton aikana.
n

tyhjenee.

KUNNOSSAPITO JAVARASTOINTI:

Tarkista saumat ja venttiilit saannollisesti repeamien varalta.
Huuhtele tuote, mieluiten puhtaalla vedelld ja anna sen kuivua.
Taita se ja sailytd sita kuivassa ja hyvin ilmastoidussa paikassa.

KORJAUS: ) . ) T
Tuotteen mukana tulee korjauslaastari. Jos sinulla on kasitys siitd,
missa vuoto on, kdyta sekoitusta astianpesuainetta ja vetta
suihkepullossa Ja suihku alle alueelle. Kaikki vuodot
tuottavat kupl
vuotoa ymparéiva alue huolellis
korjauslaastari niin suureksi, etta se ulot
vahingoittuneen alueen padlle. Pycrista reunat, aseta
vaurioituneelle alueelle ja paina tiukasti

painoa paalla pitaaksesi sen paikallaan.
paikatun ko_rJauksengaIke_en. Jos laastari ei ole s:
ostaa pii- tai polyuretaanipohjaista liimaa retkeilymattojen,
telttojen tai kenkien korjaamiseen paikallisesta Kaupasta. Tassa
tapauksessa katso liiman kayttéohjeet.

SE- SAKERHETS- OCH ANVANDARMANUAL
Las noga och spara dessa anvisningar for senare bruk.

Varning!
Detta arinte en Iivréddningsanor_dl;\in?. Inget skydd mot
drunkning. Endast for simmare. Tillat aldrig dykning eller
hoppning pa eller fran den hér produkten. Anvand endast under
uppsikt av en vuxen och endast i vatten dér barnet befinner sig
inom dess djup. Hall barnet inom rackhall hela tiden.Hall den har
produkten borta fran eld. Lamna aldrig i eller nara vattnet nar det
inte anvands. Om du inte foljer dessa riktlinjer kan det leda till
runkning eller andra allvarliga skador. Overskrid inte den hogsta
rekommenderaeviktkapaciteten. Anvand aldrig i hog vind, snabba
strommar, bﬁpet vatten eller farliga tidvatten. mn fordelning
av personer kan leda till fler risker och kan vara farligt. Anvand
inte produkten om du misstanker punktering eller lackage. Far
inte anvandas under konsumtion eller under paverkan av alkohol
eller droger. Inte for extrema sportaktiviteter. Anvand endast i
vatten bort fran skrap och hinder. R
INTE EN VATTENLEVANDE LEKSAK. 14+ &r.

ANVANDNING: .
Oppna forpackningen férsiktigt och utan vassa foremal. Ta ut
produkten ur forpackningen och kontrollera om det finns nagra
kador, Leta upp ett rent omrade fritt fran stenar eller vassa =
foremal. Vuxna ska blasa upp varje kammare i numrerad ordning
(om den &r markerad), langsamt med en fot- eller handdriven
uftpump. Se till att enhetén ar fast att rora vid, men inte for svar.
Om nagra sommar borjar anstranga, omedelbart ;toepa R
nflationen och slappa luft for att minska trycket tills ecken_f)a
stress pa sommarna ar borta. Produkten maste blasas upp tills det
nns nagra sma synliga veck eller rynkor runt sommen. N
FORSIKTIGHET: For at] ra sprangning, blas inte upp for
mycket, anvand inte en hogtrycksluftkompressor eller overskrid
Idef{ rekommenderae konstruktionstrycket. Fyll endast med kall
urt.
Stang alla ventiler ordentligt. = o
Se tillatt produkten har tillrackligt lufttryck under anvandnlnlg.
Kontrollera trycket ofta, sarskilt under mycket varma eller kalla
agar. . )
Om produkten anvands i en inomhuspool, se till att det finns
tillrackligt med ledigt utrymme.

DEFLATERA: § . . -
Dra ut proppen och pressa ventilen vid basen tills den témd.

UNDERHALL OCH LAGRING: . .
Kontrollera regelbundet om sommarna och ventilerna ér trasi
Skolj produkten, helst med rent vatten och lat den lufttorka.
den’och forvara den pa en torr och valventilerad plats.

Produkten levereras med en reparation patch. Om du har en
aning om var lackan finns, anvand en blandning av diskmedel och
vatten i en sprayflaska, och spraya over det misstankta omradet.
Varje lackage kommer att ge upphov till bubblor som kan
lokalisera lackan, Rengor noggrant omradet runt [ackan for att
avlagsna smuts. Skar en bit reparationslapp som ar tillrackligt stor
for att 6verlappa det skadade omradet med ca 1,5 cm. Runda
kanterna, placera pa det skadade omradet och trg/c_l_( ne

ordentligt. Du kanske vill anvanda en vikt ovanpa for att halla den
pa plats.Blas inte ufp pa en timme efter patchning. Om plastret
inte ar tillgangligt kan du kopa kisel- eller polyuretanbaserat lim
for reparation av campingmattor, talt eller skor fran din lokala
butik. 1 detta fall, se instraktionen for lim.

NO- SIKKERHET OG BRUKERHANDBOK
I dette tilfellet, vennligst se instruksjonen for limet.

ADVARSEL!
Dette er ikke en livreddende enhet. Ingen beskyttelse mot
druknlng. Bare for svemmere. La aldri dykking éller hopping p&
eller fra dette produktet. Skal kun brukes under tilsyn av en
voksen og skal kun brukes i vann der barnet er innénfor sin
E(ybde. Hold barnet innenfor armens rekkevidde til enhver tid.
old dette produktet unna ild. La aldri veere i eller i neerheten av
vannet nar det ikke er i bruk. Hvis du ikke folger disse )
retningslinjene, kan det fere til drukning eller andre alvorlige

skader.
Ikke overskrid den maksimum anbefalte vektkapasiteten. Ma aldri
brukes i sterk vind, hurtigstrammer, apent vann eller farli
tidevann. Ujevn fordeling av personer kan fere til mer risiko og.
an veere farli roduktet hvis du mistenker punktering
eller lekkasje. Ma ikke brukes under inntak eller unde({mwrknlng
av alkohol eller legemidler. Ikke for ekstremsportaktiviteter. Skal
kun brukes i vann'som er borte fra rusk og hindringer.
IKKE ET AKVATISK LEKET@Y. 14 + ar.

RUK:
gpne pakken med %npblésbare forsiktig og uten skarpe
gjenstander. Fa produktet ut av pakken ogse etter skader. Finn et
fent omrade uten steiner eller skarpe gjenstander. Voksne
blase opp hvert kammer i nummerert rekkefolge (hvis merket),
sakte med en fot eller manuelt betjent luftpumpe. Forsikre di
om at enheten er fast d berare, men ikke for hardt. Hvis noen
sommer begynner a strekke seg, stopper du umiddelbart .
oprIaglngeg og slipper ut luftfor a redusere trykket til tegn pa
belastning’pa ssmmene er borte. Produktet mé'blases opp til det
er noen sma synlige folder eller rynker rundt semmen. .
FORSIKTIGHET: For & unnga sg g ma du ikke over ,
ikke bruke en hﬂytr{kkskompressor ell%r overskride det anbefalte
arbeidstrykket. Fyll kun med kald luft.
Lukk alle ventiler'godt.
Sm% for at tilstrekkelig lufttrykk opprettholdes i produktet under
3ru . Kontroller trykket ofte, spesielt pa sveert varme eller kalde
ager.
Hv?s dette produkte} brukes i et innenders svemmebasseng, sikre
s.

at det er nok ledig plas:

DEFLATE / TOMMING : }
Trekk ut proppen og klem ut ventilen i bunnen til den er helt tom.

VEDLIKEHOLD OG LAGRING: . .

Kontraller ssmmer og ventiler regelmessli; for tarer. Skyll
produktet, helst med rent vann, og la det uftterke. Brett den
sammen og oppbevar den pa et tart og godt ventilert sted.

REPARASJON: .

Produktet leveres med en reparasjonslapper. Hvis du har en ide
om hvor lekkasjen er, bruk en blanding av oppvaskmiddel

vann i en sproyteflaske, og spray over det mistenkelige omradet.
Enhver lekkasje vil produsere bobler som vil finne plasseringen av
lekkasjen. Rengjer omradet rundt lekkasjen grundig for & fierne
smuss. Klipp ef stykke reparggonsplasler som er store nok'til @
overlappe det skadede omradet med ca. 1,5 cm. Rund kantene,
Flasger pa det skadede omradet, og trykk godt ned. Det kan veere
urt a bruke en vekt pa toppen for & holde den pa plass. Ikke blas
opp pa en time etter patching. Hvis plasteret ikke er tilgjengelig,
kan du kjepe silisium- eller polyuretanbasert lim for reparasjon-av
campingmatter, telt eller sko fra din lokale butikk. | dette tilfellet,
vennligst se instruksjonen for limet.

DK- SIKKERHEDS- OG BRUGERVEJLEDNING
Lzes omhyggeligt og gem disse instruktioner til senere.

ADVARSEL!
Dette er ikke en livreddende enhed. Ingen beskyttelse mod .
drukning. Kun for svtammere. Tillad aldrig dykning eller spring pa
eller fra dette produkt. Brug kun under ops?m af en voksel ma
un anvendes i vand, hvor barnet er inden for dets dybde.Hold
barnet inden for rae_kk_ewdd_e hele tiden. Hold dette produkt vaek
ra ild. Efterlad aldrig i eller i naerheden af vandet, nar det ikke er i
ruE, Hvis du ikke falger disse retningslinjer, kan det medfore
drukning eller andre alvorlige skade. Overskrid ikke den
maksimale anbefalede veegtkapacitet. Brug aldrig i kraftig vind,
urtige strgmme, abent vand eller farligt tidevand. Ujeevn =
fordeling af personer kan fore til flere risici og kan vaere farlig.
Brug ikke produktet, hvis du har mistanke om en punktering eller
ekage. Ma ikke anvendes ved indtagelse af alkohol eller under
avirkning af narkotika. Ikke til ekstréme sportsaktiviteter. Brug
un i vand veek fra snavs og forhindringer.
IKKE ET VANDLEGET@). 14+ ar.

RUG:
gbn akken med den oppustelige omhyggeligt og uden skarpe
g_ens ande. Fa produktet ud af pakken og kontroller for skader.
ind et rent omrade fri for sten eller skarpe genstande. Voksne
skal Oppust hvert kammer op i nummerere raekkefwlé;e #hvis
markeret), langsomt med en fod eller manuelt betjenf luftoumpe.
Serg for, at enheden er fast at rore ved, men ikke for hard. Hvis
nogen ssmme begynder at spaende, skal du straks stoppe
inflationen og frigive luft for at reducere trykket, indtil te?n a
stress pa semmene er vaek. Produktet skal pustes op, indfil der er
noale SMa s nll%e folder eller rynker omkring semmen.
FORSIG ED:For at undga spraengning ma du ikke overpumpe,
du ma ikke bruge en
hejtryksluftkompressor eller oversti?e det anbefalede
designarbejdstryk. Fyld kun med kold luft.
Luk alle ventiler'sikkert.
Swaq for, at der opretholdes tilstraekkeligt lufttryk i produktet
under brug. Kontroller trykket ofte, iseer pa meget varme eller
toide tdiage. Kontroller trykket ofte, isaer pa meget varme eller
olde dage.
Hvis dett% produkt bruges i en indenders poolen, skal du sikre
dig, at der er nok ledig plads.

DEFLATERE:
Traek{)roppen ud, og tryk ventilen mod dens bund, indtil den er
faldet af.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: .
Kontroller ssmmene og ventilerne regelmaessigt for tarer. Skyl
produktet, helst med rént vand, ot det |uftforre. Fold det'og
opbevar det pa et tert og godt ventileret sted.

RERE:
Produktet leveres med en reparationspatch. Hvis du har en idé
om, hvor leekagen er, skal du bru_?e en blanding af opvaskemiddel
og vand i en sprayflaske og sprojte over det mistaenkelige
omrade. Enhver lekage vil producere bobler, der vil lokalisere
lekage placennﬁ. Ren?wr omradet omknnq lzekagen grundigt for
at flerne snavs. Skaer ef stykke reparationsplaster, der ér stort nok
til at overlappe det begkadl%ede omrade med ca 1,5 cm. Rund
kanterne, placer det pa det beskadigede omrade, Q% tryk hardt
ned. Det kan veere nedvendigt at bruge en vaefgt;t pa toppen for at
holde den pa plads. Blees ikke o [5 e efter lappning. Hvis
plasteret ikke er tilgeengeligt, kan du kgbe silicium- eller
polyurethanbaseret lim til re{z_aratlon af campingmatter, telte eller
Is_ko i din lokale butik. | dette ti
imen.

Ifzelde henvises tilinstruktionerne til

HU- BIZTONSAGI ES HASZNALATI UTMUTATO
Olvassa el figyelmesen, es mentse el ezeket az

FIGYELEM! L .
Ez nem életment6 eszkoz. Nincs védelem 620 ]
uszoknak. Soha ne engedje megl a buvarkodast vagy az ugrast
erre a termékre vagy a termékrol, Csak felnétt felligyelet mellett
szabad hasznalni, & csak olyan vizben kell hasznalrii, amelyben a
Eyerm,e_k,a mélységén belil'van. Tartsa a ge/e,[meket mindi )
arnz/)ujtasnylra.Tartsa_;avql ezt a terméket tliztdl. Soha ne agtyja
a vizben vagy annak kozelében, ha nem hasznalja, Ha nem tartja
e ezeket az iranyelveket, az fulladast yaPy mas sulyos sériiléseket
okozhat. Ne Iépje tul a maximalisan ajanlott sulykapacitast. Soha
ne hasznalja nacr;y szélben, gyors aramlatokban, nyilt vizben vagy
veszélyes arapalyban. A személyek e%yenlotlen eloszlasa tobb
kockazathoz veZethet és veszélyes lehet. Ne hasznalja a terméket,
ha szurasra vagy szivargasra gyanakszik. Nem alkalmazhato
alkohol vagy kabitoszer fogyasztasa kozben yatb;y hatésa alatt.
Nem széls6séges sporttevél ,enfegra Csak vizbén tormelékektol
és akadalyoktol tavol hasznaljuk.
NEMVIZIJATEK. 14 + év.

HASZNALAT: o o
Ovatosan és éles targyak nélkiil nyissa ki a felfijhaté csomagot.
Vegye ki a terméket a csomagbol,'és ellendrizze a sériiléseket.
eressen egy tiszta, kovektoles éles targyaktol mentes terdletet. A
felnGtteknék minden kamrat szamozotf Sorrendben kell
ha meg van jeldlve), lassan, labbal vagy kézi m( tetés(i
égszivattyaval. Gyo,zod]on,me'g“ arrol, Nogy a kész(ilék szilard
apintasy, de nem tul kemény. Ha barmilyen varras elkezd |
fesziilni, azonnal allitsa le az inflaciét és éngedje el a levegét, hogy
csokkentse a nyomast, amig a varratokon Iévo stressz jelel el nem
tnnek. A terméket addig Kell felfdjni, amig a varrat koral lathatd
redok vagy rancok nem lesznek. . ,
VIGYAZAT: A felszakadast megelézendg, ne fajja fel tala
késziiléket, ne hasznaljon nagynyomasu légkompresszort, és ne
Ite_;lnge t;]lla tervezett meretezési nyomast. Csak hideg levegovel
olfse fel.
Zarjon le biztonsagosan minden szelepet. )
Haszndlat kozben gondoskodjon arrol, hogﬁ atermékben |
megfelel6 légnyomas maradjon. Gyakran ellenérizze a nyomast
kilonosen nagyon meleg vagé/,hlde?‘napq on. )
Ha ezt a terméket fedett Uszodaban hasznaljak, tgyeljen arra,
hogy elegendé szabad hely legyen.

LEAPASZT:
Huzza ki a dugét, és nyomja meg a szelepet az aljan, amig le nem
zsugorodik.

FENNTARTAS ES TAROLAS:
Rendszeresen e%enprizze avarratokat és a sﬂzeleeeket, hogy nem
szakadnak-e el. Oblitse le a terméket, lehetdleg tiszta vizzel, és

iz ellen . Csak

e

ani'

szl

a me?szaradni alevegon. Hajtsa 6ssze és tarolja szaraz és jol
elyen.

JAVITAS:
A termek javito tapaszt tartalmaz. Ha van egy Gtlete, hogy hol van

a r
spray-palackban, és permetezze 4t a gyanus tertiletet. Barmely
szivargas olyan buborékokat eredményez, amelyek pontosan
meghatarozzak a szivargas hel¥1et. A|a|ppsar) tisztitsamega
szivargast kortlvevo teruletet, hogy eltavolitsa a szennyézodése-
ket, \(_a?{un_k ki eq}/]avlto foltot, ami elég nagy at

a sértltteruletetkb. 1,5 cm-rel. Kerekitse le a'széleket, helyezze a
sériilt terliletre, és nyomja le er6sen. Erdemes lehet sulyt hasznalni
atetején, lh__og?l a helyén'maradjon, A befoltozas utan egy éran
belul ne fujja fel. Ha a tapasz nem all rendelkezésre, szilicium-
va?y poliuretan alapti r vasarolhat wyegek,
safrak vagy cipSk javitasahoz a helyi tizletben. Ebben az Esetben
kérjlik, olvassa el a ragaszto utasitasat.

HR: SIGURNOSNI | KORISNICKI PRIRUCNIK
Pazljivo procitajte i spremite ove upute za kasnije.

UPOZORENJI
Ovo nije uredaj kﬂ" pasava zivote. Nema zastite od utapanja.
Samo za plivace. Nikada nemojte dopustiti ronjenje ili skakanje na
ili s ovog proizvoda. Koristite samo pod nadzorom odraslih i samo
za uporabu u vodi u kojoj je dijete u svojoj dubini. Drzite dijete na
dohvat ruke cijelo vrijeme. Drzite ovaj proizvod podalje od vatre.
Nikada ne ostavljajte u vodi ili blizy vode kada se ne Koristite.
Nepridrzavanje ovih smjernica moze dovesti do utapanja ili
drugih ozbiljnih ozljeda. Ne prekoracujte maksimalno .
greporuce_nl kapacitet tezine. Nikada ne koristite u jakom vjetru,
rzim strujama, otvorer_\olj vodiili opasnim plimama.  ~ ~
Neravnomjerna raspodjela osoba moze dovesti do vecihrizika i
moze biti opasna. Ne koristite proizvod ako sumnjate na punkciju
ili curenje.Ne smije se koristiti tijekom konzumiranja ili pod .
utjecajem alkohola ili droga. Ne za ekstremne sportske aktivnosti.
Koristi se samo u vodi daleko od krhotine i opstrukcije.
NE VODENA IGRACKA. 14 + godina.

KORISTENJE: o o
Otvorite paket napuhavanja pazljivo i bez ostrih predmeta.
zvadite proizvod iz pakiranja i provjerite ima li ostecenéa. h
Pronadite Cisto po_druc&e bez kamenja ili ostrih predmeta. Odrasli

i trebali napuhati svaku komoru u numeriranom slijedu (ako je
oznacen), polako nogom ili ruéno u?ravl anom zrachom
pumpom. Proyjerite je |i uredaé cvrst na dodir, ali ne pretvrd. Ako
se neki sav pocne naprezati, odmah zaustavite inflacijui
oslobodite zrak da smanjite pritisak dok ne nestanu znakovi stresa
na savovima. Proizvod se mora napuhati dok oko sava ne bude
nekih malih vidljivih naboraili bora. ) )
OPREZ: Da blste_spruethu;an e, nemojte se pretjerano
napuhati, nemojte Koristiti visokotlacni kompresor zraka ili
ﬁreko_racm preporuceni radni tlak dizajna. Napunite samo

ladnim zrakom.
Zatvorite sve ventile sigurno. .
Osigurajte odrzavanje odgoyaraju;egt tlaka zraka u proizvodu
tijekom uporabe.Cesto provjeravajte tlak, osobito u'vrlo vrucim ili
hladnim danima. o . .
Ako se ovaj proizvod koristi u unutarnjem bazenu, pobrinite se da
ima dovoljno slobodnog prostora.

ISPUHATI:
Izvucite Cep i stisnite ventil u podnoZzju dok se ne ispuhne.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE:
Redovito rov{ avajte savove i ventile na suze. Isperite proizvod,
Bo mMogucnos| ku.

ahhoz, hogy elfedje

1i Cistom vodom, i ostavite da se osusi na zraku.
reklopite ga i pohranite na suho i dobro prozraeno mjesto.

POPRAVAK:

Proizvod dolazi s zakrpom za popravak. Ako imate ideju gdje curi,
upotrijebite mjesavinu tekucin ranje posuda i vodeu boci za
prskanje i poprskajte sum ,{!vo_podruqe. svako curenje proizvest
ce mjehurice koji Ce odrediti mjesto curenja.Temeljito oCistite
podrudje koje okruzuje curenje kako biste uklonili prljavstinu.

Izrezite komad zakrpe za popravak dovoljno velik da preklapa
osteceno podrucje za priblizno 1,5 cm.

Zaokruzite rubove, stavite na osteceno podrucje i cvrsto .
pritisnite. Mozda cete htjeti upotrijebiti tezinu na vrhu kako biste
Je zadrzali na mjestu. Ne napuhati se jedan sat nakon krpanja.
Ako flaster nije dostupan, mozete kupiti silikon ili ljepilo na bazi
poliuretana za popravak prostirki za kampiranje, Satora ili cipela
174 sv_i)Je lokalne trgovine. U tom slucaju pogledajte upute za

ilo.

ls:||§-|, gEZPEéNOSTNA A POUZIVATELSKA
Pozorne si preéitajte a ulozte si tieto pokyny na neskér.

VAROVANIE! o ,
Toto nie je zivot zachranujlce zariadenie. Ziadna ochrana pred
utopenim. Len pre plavcov. Nikdy nedovolte potapanie alebo
skakanie na tento produkt alebg’z neho. Pouzivatlen pod
dohladom dospelych a pouzivat len vo vode, v ktorej je dieta v
jeho hibke. Udrzujte dieta vzdy v dosahu ruky.Tento produkt
uchovavajte mimo dosahu ohia. Nikdy nenechévajte vo vode
alebo v jej blizkosti, ked ju nepouzivate. Nedodrzanie tychto
pokynov moze mat za nasledok utopenie alebo iné véazne
Eorangnla. _Neprekracujge r_naxlma_lnu odporucanu hmompst
apacita. Nikdy nepouzivajte pri silnom vetre, rychlych pradoch,
otvorenej vode alebo nebezpecnom prilive a odlive.
Nerovnomerné rozdelenie 0s6b moze viest k vacsim rizikim a
moze byt nebezpecné. ,NE.E uzivajte vyrobok ak mate podozrenie
na prepichnutie alebo Unik. Nepouzivat pri konzumacii alebo pod
vplyvom alkoholu alebo drog. Nie pre extrémne sportové aktivity.
Pouzivajte iba vo,vode mimo zvyskov a prekazok.
NIE VODNA HRACKA. 14+ rokov.

POUZIVANIE: . . . ,
Otvorte obal nafukovacieho zariadenia opatrne a bez ostrych
predmetov. Vyberte produkt z obalu a skoQKrquljte, Ci nie su
poskodené. Najdite Cisté miesto bez kamenov alebo ostrych
redmetov. Dospeli by mali nafiknut kazdu komoru v .
ocislovanom poradi (ak je 0znacena), pomaly nohou alebo rucne
ovladanym vzduchovym cerpadlom. Uistite sa, Ze je zariadenie
pevné na dotyk, ale nie prilis tazké. Ak sa niektoré svy zacnu
namahat, okamzite zastavte naftknutie a uvolnite vzduch, aby ste
znizili tlak, az kym nezmiznu priznaky stresu na svikoch. Vyrobok
sa musi nafuknut, kym okolo $vu nie’st nejaké malé viditélné
zah kalalebo vrasky. . . .
OPATRNOSTA: by ste zabranili prasknutiu, neprefukujte,
nepouzivajte vysokot/l@koy){(vztjuchgvy kompresor ani e
neprekracujte odporucany konstrukcny pracovny tlak. Naplite iba
studenym vzduchom. .
Bezpecne zatvorte vietky ventily. e .
Zabezpecte aby savo vyéobku pocas pouzivania udrziaval
Enmeyany tlak vzduchu: Casto overujte tlak, najma vo velmi
orucich alebo chladnych dnoch. . o .
Ak sa tento produkt pouziva vo vnitornom bazéne, uistite sa, ze
je k dispozicii dostatok volného miesta.
VYFUKNUT: N ) ,
Vytiahnut zatku a stlacte ventil na jeho zakladni kym sa

nevyfukne.

UDRZBA A SKLADOVANIE: =~

Pravidelne kontrolujte svy a ventily, i nie sd slzy. Produkt
oplachnite, najlepsie cistou vodou, a nechajte ho vyschnut na
vzduchu.Zlozte ho a ulozte na suché a dobre vetrané miesto.

OPRAVA:

Vyrobok sa dodéva s opravnou naplastou. Ak mate predstavu, kde
j€ unik, pouzite zmes tekutiny a vody na umyvanie riadu v
sprejovej flasi a nastriekajte podozrivu oblast. Akykolvek dnik
vytvori bubliny, ktoré presne urcia miesto uniku. Dokladne
vycistite oblast obklopujuci netesnost, aby ste odstranili vsetky
spina. Odrezte kusok opravnej naplasti dostatocne velky na to,

aby ste poskodenu oblast prekryvali o cca. 1,5 cm. Zaoblejte
okraje, polozte na poskodenu oblast a pevne zatlacte. Mozno
budete chciet pouzit vahu hore, aby ste }\u udrzali na mieste.
Nenafukujte za jednu hodinu po opraveAk naplast nie jek
dispozicii, mozete si zakupit silikonové alebo polyuretanové
lepidlo na opravu kempingovych rohozi, stanov alebo topanok z
miestneho obchodu.

lepidlo.

SI- VARNOSTNI IN UPORABNISKI PRIROCNIK
Skrbno preberite in ta navodila shranite za pozneje.

OPOZORILO! § .

To ni resevalna naprava. Brez zaé¢ite pred utapljanjem. Samo za
plavalce. Nikoli ne dovolite potapljanja ali skakanja na ta izdelek
ali iz tega izdelka. Uporabljajte le pod nadzorom in se uporabljajte
le v vodi, v kateri je otrok v njﬁgoyl globini. Drzite otroka n:

dosegu roke ves cas. |zdelek hranite pro¢ od ognja. Ko ni v
uporabi, nikoli ne puscajte v ali blizu vode. Ce he'sledite tem
smernicam, lahko pride do utapljanja ali drugih hudih poskodb.
Ne presegajte najvecje priporocene zmogljivosti teze. Nikoli ne
uporabljajte v mocnem vetru, hitrih tokovih, odprtih vodah ali
nevarnem plimovanju. Neenakomerna razporeditev oseb lahko
vodi do veqnega tveganja in je lahko nevarna. Ne uporabljajte, ce
sumite na vbod ali usca_rye. Ne uporabljajte se med zauzitjem ali
pod vplivom alkohola ali drog. Ne za ekstremne 3portne
aktivnosti. Uporabljajte le v vodi stran od ostankov in ovir.
NIVODNA IGRACA. 14 + let.

UPORABA:
Paket napihljivega previdno in brez ostrih predmetov odprite,
Izdelek izvlecite iz paketa in preverite, ali so poskodovani. Pois¢ite
Cisto obmocje brez kamnov ali ostrih predmetov.Odras bi treba
napihnejo vsako komoro v ostevilcenem zaporediju (ce je |
oznaceno), pocasi s stopalom ali ro¢no upravljano zracno ¢rpalko.
Prepricajte se, da je naprava Cvrsta na dotik, vendar ne pretrda. Ce
se kateri koli sivi zacnejo napenijati, takoj ustavite napihovanje in
sprostite zrak, da zmanjsate prifisk, dokler znaki stresa na sivih ne
|z_%|nejo. Proizvod je treéba napihniti, dokler okrog siva ni nekaj
vidnih zlogovaligub. . L
POZOR: Cé zelite prepreciti pocilo, ne prevec napihujte, ne
uporabljajte visokotlacne zracne. kompresorjla ali présegajte
Erlpc_)rocem delovni tlak. Napolnite samo s hladnim zrakom.
aprite vse ventile varno. L L
Zagotovite, da se med uporabo vzdrzuje ustrezen zracni tlak v
proizvodu. Pogosto preverjajte tlak, zlasti v zelo vrocih ali hladnih
N

en.
Ce se ta izdelek uporablja v notranjem bazenu, zagotovite, da je
dovolj prostora.

takom’pripade si precitajte pokyny pre

AZNITE: ISR
Izvlecite zamaski in iztisnite ventil v njegovi bazi, dokler se ne
prazniti.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE:

Redno pregleduijte sive in ventile, da bi dobili solze. Izdelek

%neyjle, po moznosti s Cisto vodo, in pustite, da se posusi na zraku.
lozite ga in shranite na suhem in dobro prezracevanem mestu.

POPRAVILO: ,
Izdelek je opremljen s popravilo j€
uhaja, uporabite mesanico tekocine za pomivanje posode’in vode
v steklenici za prsenje, in razprsite po sumljivem 0cju. Vsako
puscanje bo povzrocilo mehurcke, ki bodo doloc _Iok_acdo

uscanja. Temeljito ocistite obmocje ki obdaja uhajlz_anja_ a
odstranite umazanijo. Kos popravka narezeté dovolj veliko da se
poskodovang obmocje prekriva za priblizno 1,5 cm. Okrcég robov

ostavite poskodovano obmogje in trdno pritisnite navzdol.

orda boste Zeleli uporabiti tezo na vrhu, da bi jo obdrzali na
mestu. Ne napihnite'v eni uri po namestitvi obliza. Ce obliz ni na
voljo, lahko kupite trgovini lepilo na osnovi silikona ali eolluretana
za popravilo amp»p[eproq, sotorov ali cevljev lokalni. V tem
primeru glejte navodila za Tepilo.

CZ- BEZPECNOSTNI A UZIVATELSKA PRIRUCKA
Peclive si prectéte a ulozte si tyto pokyny na pozdéji.

VAROVANi! I .
Nejedna se o zivot zachranuijici zafizeni. Zadna ochrana proti
utonuti. Pouze pro plavce. Nikdy nedovolte potapéni nebo
skakani na nebo z tohoto produktu. Pouzivejte pouze po ,
dohledem dospélé osoby a pol ggte pouze ve vodé ve které se
ité nachazi v jeji hloubce. PouZivejte pouze pod dohledem
dospélé o_so_bK a pouzivejte pouze ve vodé, ve které se dité
nact azl_vdgjl hloubce. Nikdy nenechavejte ve vodé nebo v jeji
blizkosti, kdyz ji nepouzivate.Nedodrzeni téchto pokynd muze mit
za nasledek utonuti nebo jina vazna zranéni. Neprekracujte max.
doporucenou hmotnostni kapacitou. Nikdy nepouzivejte pfi
silném vétry, rychlych proudech, oteviené vodé nebo e
nebezpecnych prilivech. Nerovhomérné rozdéleni osob muze vést
k vétsim rizikim a maze byt nebezpecné. Nepouzivejte produkt,
Eokud mate podezreni na’propichnuti nebo unik. Nepouzivat pri
onzumaci nebo pod vlivem alkoholu nebo drog. Ne pro extrémni
sportovni aktivity. Pouzivejte pouze ve vodé mimo dosah necistot

a prekazek.
RENTVGDNI HRACKA. 14 let +.

blizem. Ce imate idejo, kje

TI:
Baleni nafukovaciho roztoku oteviete opatrné a bez ostrych
predmétu. Vyberte produkt z baleni a poskozeni. vyhledéjte
cistou oblast bez kamenti nebo ostrych predmeétt, Dospéli by
méli nafouknout kazdou komoru v ¢islovaném poradi (pokud je
oznacena), pomalu nohou nebo ru¢né ovladanym vzduchovym
cerpadlem. Ujistéte se, ze je zarizeni pevné na dotek, ale ne prilis
tézké. Pokud se néjake vy zacnou namahat, okamzité zastavte
nafukovani a uvolnéte vzduch, abyste snizili tlak, dokud nezmizi
z namahan . Vyrobek musi byt nafouknut, dokud kolem
Svu nﬁﬁou neAake malé viditelné zahyby nebo vrasky. .

OST: Aby se zabranilo prasknuti neprovadéjte nadmérné
nafukovani, nepouzivejte vysokotlaky vzduchovy kompresor ani
neprekracujte doporuceny pracovni tlak. Naplrite pouze
studenym vzduchem. B
Vsechny ventily bezpecné uzaviete. .
Zajistete, aby b)ﬁl ve vyrobku béhem pouzivani udrzovén .
odpovidajici tlak vzduchu. Casto ovéruijte tlak, zejména ve velmi
horkych nebo chladnych dnech. ) ) L L
Pokud se tento vyrobek pouziva v krytém bazénu, ujistéte se, ze je

dostatek volného mista.
VYFOUKNOUT:

Vytahnéte zatku a stlacte ventil na jeho zakladné, dokud se
nevyfoukne.

UDRZBA A SKLADOVA L
Pravidelné kontrolu&te Svy a ventily, zda nejsou natrzené.
Oplachnéte vyrobek, nejlépe Cistou vodou;, a nechte jej uschnout




na vzduchu. SloZte jej a uloZte na suchém a dobfe vétraném
misté.

OPRAVIT: ) . o
Produkt je dodavén s opravnou naplasti. Pokud mate predstavu
kde je unik pouzijte smés myciho prostredku a vody ve spreji a
nastrikejte na po lou oblast. Jakykoli unik vytvori bubliny,
které urci umjsténi u. Dukladné vycistéte oblast kolem unik a
odstrante necistota. Odriznéte kus opravarenské naplasti
dostatecné velkou, aby prekryla poskozenou oblast priblizné o 1,5
cm. Zaokrouhlete okraje, polozte na poskozenou oblast a pevné .
zatlacte dolu. Mozna budete chtit pouzit zavazi nahore, abyste jej
udrzeli na misté. Nenafukujte do jedné hodiny po zaplatovani.
Pokud naplast nenf k dispozici, muzete si zakoupit lepidlo na bazi
kfemiku nebo polyuretanu pro opravu rohozi, stanti nebo bot z
mistniho obchodU. V takovem pripadé se prosim podivejte na
pokyny pro lepidlo.

PL: INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA | OBSLUG) _
Przeczytaj uwaznie i zapisz te instrukcje na pozniej.

OSTRZEZENIE! L
To nie jest urzadzenie ratujace zycie. Brak ochrony przed
utonieciem. Tylko dla ptywakow: Nigdy nie wolno nurkowac ani
skakac na lub’z tego produktu. Stosowac wytacznie pod L
nadzorem osoby dorostej i stosowac w: 0$czn|e w wodzie, w ktorej
dziecko znajduje sie na Jego]g lebokoscl. rzyma{ ziecko w
zasiggu reki przez caly ¢zas. Trzymaj ten produkt z dala od ognia.
Nigdy nie pozostawiaj w wodzie ani w jej poblizu, gdy nie jest
uzywana. Nieprzestrzeganie tych wytycznych moze spowodowac
utoniecie lub inne powazne obrazenia. Nié przekraczaj
maksimum. zalecana pojemnosc. Nigdy nie uzyw_a]bprzy_ silnym
wietrze, sﬁrbk;ch pradach, otwartej wodzie lub niebezpiecznych,
ywach. ierownomierne rozmieszczenie 0s6b moze prowadzi¢
do wiekszego ryzyka i moze byc niebezpieczne. Nie stosowac
roduktu w przypadku podejrzenia ?rzekiucla lub nieszczelnosci.
je stosowac podczas spozywania alkoholu lub pod wptywem
alkoholu lu narkot\[/kow. Nie do sportow ekstremalnych. Uzywaj
tylko w wodzie z dala odgruzu i przeszkod.
O NIE ZABAWKA WODNA. 14 + lat.

Otworz opakowanie nadmu_ghiwane?o ostroznie i bez zadnych
ostrych przedmiotow.Wyjmij produkt z opakowania i sprawdz, czy
nie ma uszkodzen. ZnB Z czysty obszar wolny od kamieni lub
ostrych przedmiotow.Dorosli powinni nadmuchiwac kazda .
komore w numerowanej kolejnosci (jesli jest oznaczona), powoli
S‘Opg |le_l'§_CZnI€ sterowanq pompg pqwmirza. Upewnu sle, ze
urzadzenie jest twarde w dotykuy, ale nie za trudne. Jesli szwy
zaczna sie napinac, natychmiast zatrzymaj inflacje i zwolnij
powietrze, aby zmniejszy¢ cisnienie, az znikna oznaki stresu w
szwach. Produkt musi by¢ napompowany, dopoki nie pojawia sie
mate widoczne fatdy lub zmarszczki wokot szwu.. o
OSTROZNOSC: Aby zapobiec peknieciu, nie nalezy nadmiernie
pompowag, Uzywac wysokocisnieniowej sprezarki powietrza ani
rzekraczac zalecanego konstrukcyjnego cisnienia roboczego.
lapetnij tylko zimnym powietrzem.
Zamknij wszystkie Zawory bezpiecznie. .
Nalezy upewnic sie, ze podczas stosowania w produkcie .
utrzymuje sie odpowiednie cisnienie powietrza. Czesto sprawdzaj
cisnienie, szczegolnie w bardzo gorace lub zimnedni.
Jesli produkt jest uzywany w krytym basenie, upewnij sie, ze jest
wystarczajaco duzo wolnego miejsca.
OPROZNIC: )
Wyciagnij korek i $cisnij zawor u podstawy, az do opréznienia.
UTRZYMANIE | PRZECHOWYWANIE:
Regularnie sprawdzaj szwy i zawory pod katem tez. Wyptucz
produkt, naieplej czysta woda i pozostaw do wyschnigcia na
powietrzu. 216z go i przechowaj w suchym i dobrze
wentylowanym miejscu.

NAPRAWA:
Produkt jest dostarczany z tatka do naprawy. Jesli masz pomyst,
gdzie wyciek jest, uzyj mieszanki ptynu do mycia naczyn i wody w
utelce z rozpylaczem |_sprz;skaj_obszar, w ktorym wystepuje
podejrzenie. Kazdy wyciek bedzie powodowac powstanie
Becherzykow powietfza, ktére b,«; 3 wskazywac miejsce wycieku.
oktadnie oczyscic obszar wokof przecieku, aby usunac wézelkie
zabrudzenia. Wytnij kawatek faty naprawczej w’ starczajlqco duzy,
by natozyc na uszkodzony obszar o ok.1,5 cm.Zaokraglij
krawedzie, umiesc na uszkodzonym obszarze i mocno docisnij.
l0zesz uzyc cigzaru na wierzchu aby utrzymac go na,mle{scu.
ie napompowywac w ciggu gpc’lziny po Zatataniu. Jesli tata nie
jest dostepna, mozna kupic klej na bazie silikonu lub poliuretanu
do naprawz mat kempingowych, namiotow lub butow w
okalnym sklepie. W takim przypadku zapoznaj sie z instrukcja
dotyczaca kleju.




